
 عمران عصام: وترجمة إعداد

 المصطلحات لعلم المنهجي المعجم
 «المصطلحية»

 العلم هذا لأهمية العميق إدراكي من ويدافع
 اتصلت إليه، المشار المعجم وجود بضرورة وقناعتي

 «المعجم مؤلفي أحد روسو، جان لوي بالدكتور
 في الفرنسية باللغة المصطلحات» لعلم المنهجي
 إلى معجمه بترجمة. ترخيصاً منه وطلبت كنداء

 تنفيذ إلى دعاني مما بالإيجاب رده وكان العربية.
 بعد العربية اللغة إلى المذكور معجمة وترجمة فكرتي
 الموجودة العربية المصطلحات بعض وتضمينه توسيعه

 علم بموضوع اهتمت التي الحديثة العربية الكتب في
 والتعريب، والترجمة والتقنية العلمية المصطلحات

 الموضوعة والشروح التعاريف من ذلك في مستفيدا
 علم مجال في العربي التعاون ندوة «وقائع في

(.1986- )تونس وتطبيقا،، علما المصطلحات

 معجمي في اقتصرت لماذا سائل يتساءل وقد
 باللغة الاهتام دون والفرنسية العربية اللغتين عل هذا

 وعل ؟ العربية أقطارنا من كثير في المنتشرة الانكليزية
 م الانكليزية باللغة الناطقة البلدان بأن أجيب ذلك
 العلمية المصطلحات بموضوع اهتاما اليوم حتى تبد

 تتصدر البلدان هذه لأن الأخرى اللغات إلى ونقلها
 المصطلحات وتصدر والتكنولوجيا الصناعة عالم

 ها. المتعلقة العلمية
 هذا أن إلى فأشير المعجم وضع طريقة عن أما

: التالية الأمور عل يحتوي المعجم

 المصطلحات علم تتناول فصول -أربعة1
 والتقييس. واللوائح المصطلحي والتدوين

 المصطلحية( المصطلحات )علم الأول الفصل
 ومادتها. للمصطلحية الجوهرية المفاهم يقدم

: مقدمة
 الحياة، جهالات كافة في العلمي التقدم إن
 دخول إلى أدى التصور، حدود فاقت وبسرعة
 بعصر تسميته يمكن جديد عصر في الإنسان

 التطور من مزيد إلى والسباق التكنولوجيا
 نشأت وقد العلمية. المناحي مختلف في والاكتشافات

 المصطلحات دراسة إلى ملحة حاجة الوضع هذا عن
 معانيها. وشرح مدلولاتها إدراك في والتعمق العلمية

 م العلمي التطور هذا أن فيه لاشك ومما
 فهناك المستوى، نفس عل العالم بلدان كل يشمل
 جدا بعيدا شوطا قطعت التي المتقدمة الصناعية الدول

 مجموعة هناك أن والتوسع، الاكتشاف طريق عل
 جهدها قصارى تبذل برحت ما التي النامية الدول
 العلمية الحضارة بركب واللحاق قدراتها لتطوير

 العصرية.

 الكبير، التطور شملها التي الأمور مقدمة وفي
 اللغة علوم خاصة وجوهها، بمختلف الإنسانية العلوم

 علم العلوم هذه وأحد «اللسانيات؟. المسماة
 تم الذي المصطلحية( )أي الحديث، المصطلحات

 والتسمية المفهوم حيث من ودراسته بالمصطلح
 وهنا أجنبية. لغة في له المقابل المصطلح مع والعلاقة

 بداياته في زال ما العلم هذا أن إلى الإشارة تجدر
 في والانتشار التطور نحو بجدية يتجه أنه إلا الأولى
 ومنها المتخصصة والدراسات البحوث إنجاز انتظار
 الضرورة تقضي مهجي بمعجم العربية اللغة تزويد
 والباحثين الطلبة أيدي متناول في بوجوده الملحة

 العرب.

() «Vocabulaire systematigue de .«teminologie ها Les publications du OuEbec, Cahiers de l'Office de la langue frangaise, par : Rachel Boutin -
Oesnel ; Nycole BElAnger ; Nada Kerpan ; Louis-Jean Rousscau. Canada - CuEbec, 1985.
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 المصطلحيين.

 وصف هو المعجم هذا من الأساسي الهدف
 العلمي. حقله في المصطلحات علم

 قد المعجم هذا مؤلفي أن إلى نشير أخيرا،
 المصطلحات )ترتيب المصطلحي الترتيب عل حافظوا
 الأبجدي. الترتيب حسب وليس مفاهيمها( حسب

 عدة مكررة المصطلحات بعض أ نجد السبب، ولهذا
 المعجم. في مرات

 وفقت قد أكون أن أرجو العرض هذا بعد
 المعجم ينال وأن به اضطلعت الذي العمل هذا في

 العربية. مكتبتنا في هامة ثغرة ويسد الباحثين اهتام
 الباحثين إخوافي من آمل أن يفوتني ولا

 المصطلحات بعلم المهتمين وكل العرب والمصطلحيين
 ومقترحاتهم القيمة بآرائهم موافاتي العلمية وبالترجمة
 المصطلحي". العمل هذا لتطوير ونقدهم

 وفقني الذي تعالى الله أمد فإنني وأخيرا
 في والمساهمة العلمي للتقدم خدمة العمل بهذا بالقيام
 وتطويره. نشره

 العمل يعالج المصطلحي( )التدوين الثاني الفصل
 نتائجه. وإبراز المصطلحي
 المصطلحية يصف )اللوائح( الثالث الفصل

 قبل من المنجزة أو المستعملة اللوائح إلى بالنسبة
 المصطلحيين.

 عل فيحتوي )التقييس( الرابع الفصل أما
 المصطلحي. التقييس إلى المنسوبة المصطلحات

: الرئيسية والأهداف المعجم وضع -طريقة2

 العمل وطريقة أسلوب ووصف ­تعريف
 أن بمعنى منهجي، بأسلوب ووضعه المصطلحي،
 مجموعات شكل عل أدرجت المعجم مصطلحات

 عنوانها لها مجموعة وكل إفرادية. بصورة وليست
 المنهجي.

 معجم لهم ليكون العرب المصطلحيين ­مساعدة
 الاتصال تقوية عل ليساعد وذلك واحد، منهجي

 بينهم. فيما المصطلحي
 العمل وطريقة أسلوب إبراز عل ­التركيز

 لغير ومفهومة واضحة بصورة المصطلحي

 البحث هذا مصطلحات بعض وأن خاصة... والمختصين الباحثين طرف من الاراء تلقي ويسعدها الباحث، بدعوة العربي اللسان ترحب )ه(
.1989 سنة التعريب تنسيق مكتب أصدره الذي اللسانيات لمعجم الموحدة المصطلحات مع يتوافق لا
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 المصطلحات لعلم المنهجي المعجم
 «المصطلحية»

VOCABULAIRE SYSTEMATIOUE DE LA TERMINOLOGIE

 ما؟ لعلم مدونة مصطلحات مجموعة من عمليا
 المغلق، عكس عل وهو الفتوح، الموضوعي والبحث

 معينة. مدونة عل يقتصر لا
 )الاصطلاحي( البحث2.1.3.1.1

Recberche (terminologiو ue) systEmatiو ue  المنهجى
 من نظام تأليف عى يركز اصطلاحي بحث
 المفاهم. هذه تسمية دراسة وكذلك المفاهم،

 )الاصطلاحي( البحث3.1٠3.1.1
Kecberche (terinologique) ponctuelle  الدقيق

 عن معزول مصطلح عل يركز اصطلاحي بحث
 المختصة المصطلحات من محدودة مجموعة عل أو غيره

 حقول. عدة أو واحد علمي حقل في
Terinograpاie3.1.1.2المصطلحي التدوين 

 ما اصطلاحي بحث من الناتجة المعطيات إبراز
 والشرح. البياني الرسم بواسطة

Terinologae  مصطلحي4.1.1
 المصطلحات بعلم متخصص شخص

 ما. تقني أو علمي حقل وبمصطلحات
SpEcialiste  اختصاصي1.1.5

 بصفة المصطلحية بالأعمال متعلق حقل في خبير
 مخبر. أو مستشار

 المصطلحات( )علم موضوع1.2
Objet de la temminologie

Reani1.2.1٤ حقيقة

 تصوره أو إدراكه يمكن معين شيء عل تدل لفظة
 ذهنيا.

obز e  مادة1.2.1.1

: Terminologie مصطلحية.1
Definition de la terminologie1].المصطلحية تعريف 

: Teminologse مصطلحية1.1.1
 لتسمية منهجية دراسة المصطلحات(: )علم

 الانسانية التجربة في الاختصاصات حقول في المفاهم
 الاجتاعية. الوظائفف إطار ضمن تدخل التي

Terinologie مصطلحية2.1.1
 ما، علمي لحقل مخصصة المصطلحات من مجموعة

 الأفراد. من لمجموعة أو للفرد سواء
 أيضا المصطلحية تدعى المعنى، هذا في: ملاحظة

r "٠٠٠ ن»٠:»«« المصطلحية رً.وعمل
 المفاهم، وتسمية المنهجية عل يشتمل نشاط

 وطر قواعد حسب المصطلحات إبراز كذلك

: المطلي العث ].و.ر
Recherche temminologique

 والمصطلحات. للمفاهم منهجية ودراسة تجميع
 يكون أن يمكن الاصطلاحي البحث: ملاحظة

 يدعى الأخيرة، الحالة في لغات. عدة أو واحدة بلغة
 المقارنة». «المصطلحية الاصطلاحي البحث

 )الاصطلاحي( البحث1.1٠3٠1٠1
Recberche (terminologique) thematique  الموضوعي

 من مجموعة عل يتركز اصطلاحي بحث
 التجربة في بحماسي عتل عصمة ا{وجاث

 وينطلق المغلق الموضوعي البحث هناك: ملاحظة
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 مستعار مفهوم2.2.1.5
Notion empruntee (A un domaine)

 حقل إلى ينتمي ولكنه ما حقل في يستعمل مفهوم,

 متقارب مفهوم6.2.2.1
Notion apparentEe

 من بعدد اخر مفهوم مع يشترك مفهوم
 الخصائص.

 أعل مفهوم٠6٠2٠2٠11
NotioD superordonnEe

 ذات مفاهم عدة إلى ينقسم أن يمكن المفهوم
 نظام في وذلك متسلسلة، مفاهم تدعى أدى، مستوى

 مي. هر شكل عل
 سفي مفهوم2.6.2.2..1

Notion subordonnEe

 الشكل ضمن الأعى المفهوم عن ناتج مفهوم كل
 الهرمي.

 مشترك مفهوم3.6.2.2.1
Notion coordonnEe

 مستو في الواقعة السفلية المفاهم من مفهوم كل
 مي. المهر الشكل في واحد،

Nodon -  &ه المفتاح مفهوم7.2.2.1
 المفاهم من مجموعة نحته تندرج أساسي مفهوم

 هرم. بدون أو هرم بشكل وذلك له، التابعة
Notion g&n&riو ue  أساسي مفهوم2.2.1.8

 له التابعة المفاهم من مجموعة تحته تندرج مفهوم
 هرم. بشكل وذلك

 مثل خاصة مفاهم يضم الشجرة مفهوم مثال:
 الصنوبر. ورقة: أوراق

 لا أو سنويا تتجدد قد بدورها الصنوبر ورقة
 تتجدد.

Notion spEcifiو ae  خاص مفهوم1.2.9.2
 الأساسي. المفهوم إلى بالنسبة سفل مفهوم

 الشجرة. مفهوم إلى بالنسبة الصنوبر ورقة مفهوم: مثال

 أن ويمكن بالذهن له علاقة لا حقيقي شيء
 رمز. أو بمصطلح يتمثل

CIasse d'obز eus  المواد تصنيف2.1.1.2
 مشتركة. معان ذات مجموعات في المواد إدراج

 الحقيقة تصنيف3.1٠2.1
Decoupage de la realite

 ذهنيا وإدراكها تصورها يمكن التي الألفاظ إدراج
 لغة من ومتنوعة مشتركة معا ذات مجموعات في
 أخرى. إلى

Nouion  مفهوم2.1.2
 من وتتكون رمز، أو بمصطلح تتمثل فكرة
 بمجموعة أو ما بشيء المتعلقة الصفات من مجموعة

 المشتركة. الصفة ذات الأشياء من
 )المفهوم( خاصية1.2.2.1

CaractEre (d'une notion)

 معين ميء عن معبر الفكرة عناصر من عتصر
 الشيء. لهذا الذاتية الخصائص لمجموعة ومحدد

 )السمكة( مفهوم: مثال
 له الماء/ في /يعيش فقري حيوان: نتصور يجعلنا
 اللح. زعانف،

 )المفهوم( إدراك٠2.2.12
ComprEhension (d'une notion)

 ما. مفهوما تكون التي الخصائص مجموعة
 ذراع. له ظهر/ مسند /مع مقعد: مثال

 )الادراك( الفهم ثكون التي )خواص( ميزات
 الكرسي. لمفهوم

 )المفهوم( توسع2٠2.1.3
Extension (d'une notion)

 المفهوم. علها ينطبق التي الأجزاء مجموعة
 كل إلى يمتد يتوسع، )شجرة( مفهوم مثال:

 الأشجار. أصناف
 ما( )حقل فعي مفهوم4٠2٠2.1

Notion propre (A un domaine)

 سواه. دون ما حقل عل يقتصر مفهوم
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 المفاهم. نظام ضمن ما مفهوم هوية تمديد
Corespondanee  تطابق2.2.1.16

 عدة أو مفهومين إدراك بين المطابقة درجة
 مفاهم.

: في تتمثل أن يمكن المطابقة درجة: ملاحظة
 الادراكات. بين كامل تطابق(1
 آخر. مفهوم مع ما مفهوم إدراك تداخل(2
 واخر. إدراك بين تشابك(3

Tere  مصطلح2.1.3
 )مصطلح كلمة من مكونة معنى ذات وحدة

 مركب(، )مصطلح كلمات عدة من أو بسيط(
 المعنى( )في المشاركة بطريقة ما مفهوم إلى وتشير
 معين. حقل داخل

 مصطلحية. وحدة أيضاً يدعى: ملاحظة
Denomination  تسمية3.2.1.1

 مصطلح. بواسطة ما مفهوم إلى إشارة
Noa  اسم3.2.1.2

 ما. لمفهوم الإشارة وظيفة له لساني عامل
Eauivalenee  تعادل3.3.2..1

 مختلفتين لغتين في مصطلحين بين قائمة علاقة
 متقابلة. مفاهم إلى ويشيران

 جزئيا أو كليا يكون أن مكن التعادل: ملاحظة
 المفاهم. بين التطابق درجة حسب

Ewivalent  متعادل2.1.3.4
 يشير المختلفة اللغات مصطلحات من مصطلح كل

 متقابلة. مفاهم إلى
momaine  حقل4.2.1

 التجربة في تقني أو علمي اختصاص مجال
 الانسانية.

nomaiae d'empIoi  وظيفي حقل4.2.1.1
 ما. مصطلح إليه ينتسب حقل

 لمعنى أولياً تقريباً يعطي الوظيفي الحقل: ملاحظة
 استعماله. مجال بدقة ويحدد مدروس مصطلح

Sous - domaine  الحقل جزء1.4.2.1.1
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 داخل مفهوم10٠2.2.1
Notion integrante

 اخر. مفهوم ضمن داخل مفهوم
 والمقبض. الشفرة تعني السكين: مثال

Noton paritiwe  جز مفهوم11.2.2.1
 الشيء. من جزء عل يدل مفهوم

 السكين. إلى بالنسبة الشفرة: مثال
Systeme de nouions  الفاهم نظام2.2.1.12

 العلاقات عل تدل المفاهم من مركبة مجموعة
 مفهوم وكل المجموعة، تشكل التي الفاهم بين القائمة

 النظام. هذا في موضعه إلى بالنسبة محدد منها
 المفاهم بين العلاقة2.2.1.13

Relation internotions

 أكثر. أو مفهومين بين رابط
 هرمية علاقة1٠13.2.2.1

Relation hiErarchique

 علوي مفهوم انقسام عن ناتجة المفاهم بن علاقة
 أو واحد مستوى عل واقعة سفلية مفاهم إلى

 بالعكس.
 متابعة علاقة13.2.2.1.2

Relation sEquentielle

 ناتج برباط بينها فيما مترابطة مفاهم بين علاقة
 الوقتية. او الزمانية المتاخمة عن

 تكون أن يمكن المتتابعة العلاقات: ملاحظة
 منتج صدأً، ه التأكل: )مثال أثر سبب بشكل

 إنتاج(.
Champ notionnel  المفهومي المجال14.2.2.1

 أن ويمكنها بينها، فيما روابط لها مفاهم مجموعة
 المفتاح. المفهوم حول تتجمع

 أساي( )مفهوم للمقعد المفهومي المجال: مثال
 مسند بدون )مقعد طبية )كنبة(، ذراعين ذو مقعد

 اخ. ذراعين(، ولا
 مفهوم إثبات15.2.2.1

Identification d'une notion



Sens propre  حقيقي معنى3.1.1.1
 ما. لمصطلح أصل معنى

Sens figure  بجازي معنى3.1.1.2
 من مفهومي: نقل عن ناتج ما مصطلح معنى
 غير إلى متحرك ومن غامض، إلى محسوس
 الح.... متحرك

 وفرع )محسوس(، ما شجرة )غصن( فرع: مثال
 )غامض(. ما علم

Synomyme  مرادف3.1.2
 إلى يشير ما لغة مصطلحات من مصطلح كل

 في أو اللغوي المستوى نفس في ويقع المفهوم نفس
 الذهني. التصور
 عقل إلى بالنسبة إلكترونية حساسية: مثال

 إلكتروي.
 تتبدل أن يمكن لا الحقيقية المرادفات: ملاحظة

 الحقل نفس تحص التي الجمل جميع في بينها فيما
 والتقني. العلمي

Ouasi - synonyme  مرادف شبه3.1.3
 إلى يشير ما لغة مصطلحات من مصطلح كل

 ذهنية أو لغوية مستويات في يقع ولكنه المفهوم، نفس
 المختلفة. الاتصال حالات في يستعمل أو مختلفة

 تتبدل أن يمكن لا المرادفات شبه إن: ملاحظة
 الحقل نفس تخص التي الجمل جميع في بينها فيما

 التقني. أو العلمي
 المستوى في المرادفات -شبه

Les quasi - synonymes de niveau

 في وصداع العامة اللغة في الرأس في وجع: مثال
 الطبي. الاصطلاح
 الجغرافية المرادفات -شبه

Les quasi - synonymes geographiques

 بلاد في «طبيب» يقال: الطبي الحقل في: مثال
 حكم.: لبنان في الدارج ولكن كثيرة، عربية
 «رأس يقال:: الاقتصادية الصحافة حقل في
 في الدارج ولكن مختلفة، عربية بلاد في المال»

 ما. حقل من قسم كل
 موصوف )وظيفي( حقل4٠2.1.2

Domaine (d'emploi) spEcifioue

 ما. مصطلح إليه ينتمي تقني أو علمي حقل
 ملحق )وظيفي( حقل3.4٠2٠1

Domaine (d'emploi) connexe

 أن دون ولكن ما مصطلح ضمنه يستعمل حقل
 إليه. منتميا يكون

 ما علمي حقل تركيب4٠4٠2٠1
Structure d'un domaine

 ما. حقل مكونات تركيب
 حقل مكونا هما الحيوان وعلم النبات علم: مثال

 الطبيعية. العلوم
 الحقول تصنيف5.4٠2٠1

Classification des domaines

 الوظيفية. الحقول من مركبة مجموعة
Langwe de spEcialite  اختصاص لغة2.1.5

 مختصة ألسنية وسائل مجموعة يضم ألسني نظام
 ا(. مهنة. تقنية، علم، )مادة، معينة تجربة مجال في

Lم cuton  عبارة1.5.2.1
 لها النحوية وصيغتها عليها متفق كلمات مجموعة

 العلمية. الحقول في ثابت معنى
 إجازة. أصدر عينة، أخذ: مثال

 يمكن المختصة باللغات الخاصة العبارات: ملاحظة
 مصطلحية(. )عبارات تسمى أن

Lه ngue generale  عامة لغة6.2.1
 عموم من ومستعمل مفهوم السني نظام من جزء

 النظام. هذا بلغة المتحدثة الجالية
 مشتركة. لغة أيضا يقال: ملاحظة

 والمفهوم المصطلح بين العلاقات1.3
Rappors terme - notion

 ما( )مصطلح معنى3.1.1
Sens (d'un terme)

 ما. بمصطلح إليه يشار مفهوم
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 مصطلح/ية.
Morpheme  بادئة3.4.1

 معناه. المصطلح تعطى صغيرة وحدة
Radiel  جذر3.4.1.1

 داخلة تكون أو ككلمة، هي ك} تستعمل بادئة
 مشتقة. كلمة صلب في

 تكون أو ككلمة، هي6 تستعمل مول: مثال
 ذو أموال، مال،: التالية المشتقات في مشتقة داخلة،

 اخ. مالي، متمول، تمول، تمولت، أمواله، مال،
٨mfie  زائدة3.4.1.2

 آخرها أو وسطها أو الكلمة أول في تدخل بادئة
 معناها. لتعدل

 واستغفر. غفر: مثال
 صناعة. ومصنع، صنع

Prefixe  مقدمة2.3.4.1.1
 آخر. ملحق أو الجذر تسبق زائدة
 ت/مول.: مثال

suTnire  لاحقة2.2٠3.4.1
 أخرى. لاحقة أو الكلمة جذر
 لاحقة بعد أو الجذر بعد تضاف زائدة: مثال
 أخرى.

 بناء. وبنيان، بنى نقد/ي،
Iم nع e  وسيطة2.3.4.1.3

 ما. جذر أو كلمة وسط في تضاف زائدة
 التجارة(. )في تبب/ادل: مثال

D&siaeم ee  الإعراب حركة3.4.1.3
 أخر في تضاف بوادىء مجموعة أو بادئة

 والعدد الصنف حيث من دلالتها عن للتعبير الكلمة
 وغيره. والإعراب

Mt  كلمة4.4.1
 حروف، عدة أو حرف من مركبة دالة وحدة

 بعده ويأتي مسبوقا الخطي شكلها يكون وعموما
 النص. في فراغ

Mot  م كاملة كلمةe1٠4٠4٠1 ام
 صفة( فعل، )اسم، كامل مدلول ذات كلمة

 ورساميل. رسمال هو اللبنانية الصحافة
 الزمنية المرادفات -شبه

Les quasi - synonymes temporels

 )حاليا(. صغير ومفتاح )قديما( المقلد: مثال
 المهنية المرادفات -شبه

Les quasi - synonymes professionnels

 اللسانيات(،- اللغة علوم )في جذري: مثال
 النبات(. )علم وجذري

 المتنافسة المرادفات -شبه
Lcs quasi - synonymes de concurrence

 حرارة. مولد حرارية، مضخة حرارة، مضخة: مثال
 دين. قرض، سلف،
 المتكررة المرادفات -شبه

Les quasi - syonymes de frEquence

 وزكام. :نواط مثال
 التصوير. وآلة المصورة

Homonyme  جناس3.1.4
 الشكل نفس لهما ما لغة من مصطلحين كل
 مختلفة. مفاهيم إلى يشيران ولكنهما الصوتي، أو الخطي

 يستعمل صغير )جهاز حاسبة(1: مثال
 الحاسبة )جهاز وحاسبة الرياضية(، للحسابات
-(- كمبيوتر- الاكترونية

 الانتخابات(، في لفلان )صوت صوت(2
 يسمع(. ما )كل وصوت

 غلم. و علم(3
Foration des teres  المصطلحات تكون4.1

Fome @d'an tere)  ما )مصطلح شكل4.1.1)
 الأحرف أو صوفي( )شكل الأصوات مجموعة

 مصطلحا. تشكل التي خطي( )شكل
 ما( )مصطلح عنصر2.4.1

Element (d'un terme)

 ما. مصطلح في البادئة عل يشتمل عنصر
 الكلمة. معنى يعدل أكثر أو حرف: بادئة
 إلكترونية حاسبة/: مثال
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 المصطلح. مفهوم تطور
 أيضا تعنتي حداثة: ملاحظة

 الجديدة. المصطلحات تكوين
Neologisme  تحديث[4.1.1

 من حديثا مستعار أو حديثا مكون مصطلح
 أجنبية. لغة

 الشكل تحديث١٠11٠4٠١
NEologisme de forme

 مفردات بتغيير سواء ما مصطلح صياغة إعادة
 خلق أو أخرى، لغة من الاستعارة بواسطة أو تركيبية
 ما. لمفهوم الإشارة لإعادة أو للإشارة المناسبة الصيغ

Neologisme de sens  المعنى تحديث4.1.11.2
 موجود ما مصطلح استعمال من مكون تحديث

 ما. مفهوم إلى الإشارة لإعادة أو للإشارة اللغة في
DEriwaton  اشتقاق4.1.12

 وذلك بالاشتقاق مصطلح تكوين عملية(1
 حروفه. بتغيير
: معناها في عربية، بكلمة المصطلح ترجمة(2

: اشتقاق مثل العربية، في الدلالي سياقها في بصياغتها
 بدر. من مبذر،

 الزائدة اشتقاق1٠12.4.1
DErivation affixale

 ما. جذر عل زائدة إدخال تشمل اشتقاق عملية
nerv&  مشتق12.4.1.2

 زائدة. بواسطة اخر من مشتق مصطلح
 )رياضيات( حاسبة-: مثال

 )إدارة(. محاسب
 تعبيري اشتقاق3.12.4.1

Derivation syntagmatique

 معين. معنى عن للتعبير مصطلحات جمع عملية
 مصطلحي تعبير4.12.4.1

Syntagme terminologigwe

 واحد. مفهوم عل للدلالة مركب مصطلح
 عيون. طبيب: مثال

 القواعدية. الكلمة عكس
Mot grammatical  قواعدية كلمة2.4.4.1

 الكلمات بين تربط ضعيف مدلول ذات كلمة
 ونحوهما. التعريف وأل الجر حروف مثل الكاملة

 في الموجودة القواعدية الكلمات: ملاحظة
 فارغة(. أيضاء)كلمات تدعى مركب مصطلح

Terme motw  بذاته معرف مصطلح5.4.1
 أو عناصره معنى من العام مدلوله يأخذ مصطلح

 لفظه. من
 نقد ه نقود: مثال

 الح. صرف، مصرف
Famille de termes  المصطلحات عائلة6.4.1

 المشترك. الجذر ذات المصطلحات مجموعة
 تمر.< مستثمر استثار، استثمر،: مثال

variante @d'un tere)  المصطلح تنوع7.4.1
 المصطلح. أشكال من شكل كل

 المصطلح كتابة تنوع1٠7٠4٠1
Variante orthographique

 المصطلح صرف تنوع2.7.4.1
Variante morphologique

 القواعدية أو التركيبية متغيرات من متغير كل
 المصطلح. لنفس التسمية تنوع ما. لمصطلح
 وحكم. طبيب: مثال

Variante syntaxiو ue  خوي تنوع3..7.4.1
 أحرف حسب المركب المصطلح تسمية تنوع
 الروابط.
 للماكنة. معدات ماكنة، معدات: مثال

Regionalisme  إقليمية4.1.8
 معينة. جغرافية منطقة في محدد استعمال ذو مصطلح

Hapar  نادرة صيغة9.4.1
 في واحد مثال من أكثر لإعطاء قابلة غير وحدة

 معينة. لائحة

Neologie  حداثة10.4.1

 تطورات دراسة
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Symbole  مصطلحي رمز16.4.1
 مركباته. إلى بالرمز ما مصطلح تسمية عملية

K-) مثال: W (Kilowatأو H,0)ماء( 
Emprnt  استعارة17.4.1

 أخرى. لغة في لاستخدامه لغة من ما مصطلح أخذ عملية
Emprunt erterne  استعارة1.17.4.1

 أجنبية. لغة من مستعار مصطلح
Emprunt interne  استعارة17.4.1.2

 مجال من إما اللغة، نفس من ماخوذ مصطلح
 مستوى إلى لغوي مستو من أو آخر مجال إلى علمي
 التقنية. اللغة إلى الفصحى اللغة من أو آخر

Terainogrophie  المصطلحي التدوين.2
Depouillement terminologiو ue  مصطلحى لجريد2.1

 ي الضرورية والمعطيات المصطلحات تحديد
 المصطلحي. البحث إطار ضمن لائحة

Corus  لائحة٥2.1.1
 إلى منسوبة كتابية أو شفهية مصادر من مجموعة

 المصطلحي. للبحث تستخدم تقني، أو علمي مجال
Source  مصدر1.2.2

 مصطلحية. معطيات من ماخوذة شفهية أو خطية وثيقة
Nomendnture  مدونة3.1.2

 مصطلحياً. بحثاً تهم التي المصطلحات من مجموعة
Nomenclateur, trice  مدون2.4.1

 التقنية. أو العلمية المصطلحات بتدوين يهتم شخص
Analyse terminologigue  مصطلحي تحليل2.2

 علمي مجال إلى تنتسب التي المفاهم تحديد
 نصوصها مع المصطلحات دراسة وكذلك معروف،
 بينهما. والعلاقة

Decoupage terinologiو ae  المصطلحى القطع1.2.2
 ما. نص من مأخوذة لوحدة المصطلحي الوضع تحديد

Analyse contertuelle  نصي تحليل2.2.2
 داخل ما لمصطلح المفهومي المضمون تحديد

 المفهوم ميزات وتحليل تثبيت خلال من وذلك النص،
 النص. يحتويه الذي

peteri4.1.1.4.12م محذد 
 عوامل. عدة عل يشتمل مصطلح

: المحذد هي وحدة مركزية، وحدة في: مثال
 المحذد. هي مركزية

 التعبير. لعبارة قاعدة أيضا تدعى: ملاحظة
Deterinan  محًد4.12.4.1.2

 المحذد. المصطلح عليها يشتمل التي العوامل يحدد مصطلح
Composition  تركيب13.4.1

 الربط. أو التجاور بواسطة مصطلحات >جمع عملية
Jurtaposition  تجاور1.13.4.1

 بدون أو بواسطة مصطلحات عدة >جمع عملية
 الوصل. خط

 -أجنبية. عربية مؤسسة مثال:
Reduction  تخفيض13.4.1.2

 الاختصار. بواسطة المصطلحات تسمية
 عبارة(. )مختصرH,0: الماء تركيب: مثال

Temne abrege  فتصر مصطلح14.4.1
 الاختصار. بطريقة إليه مشار مصطلح

 الإلكترونية. الحاسبات ميكرو في: ميكرو: مثال
Abreviation  اصطلاحي موجز14.4٠1.1

 المصطلح. تسمية اختصار عملية
Sigle  مختصر2.14.4.1

 الحروف أو ما مصطلح من الأول الحرف يشمل
 مصطلحية. لعبارة الأولى
 المتحدة. الأمم منظمةN.u.0: مثال

Acronyme  مصطلحي تقطيع14.4.1.3
 الكلمات. تقطيع بواسطة مصطلح تسمية عملية
 )المعربة(. -رادار مثال:

Radar (Radio Detecting and Ranging)

 إيكو. الأوريية: العملة
ECU (European Currency Unit)

Extension de sens  المعنى توسع4.1.15
 بتوسع ما مصطلح استعمال في توسع عملية

 جديد. مفهوم إلى للإشارة مدلوله
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Langue de depar  الانطلاق لغة4.1.3.2
 إلها تنتمي التي اللغة المقارنة، المصطلحية في

 أخرى. لغة في مقابلات لمها يوجد التي المصطلحات
Langue d'arrivee  الوصول لغة5.1.3.2

 فها نضع التي اللغة المقارنة، المصطلحية في
 أخرى. لغة لمصطلحات المقابلات

 )المجال( الحقل رمز6٠1٠3.2
Code de domaine

 علمي. حقل أو مجال إلى تشير عليها متفق علامة
 المفاهم بين العلاقة علامة7.1٠3.2

Marque de relation internotions

 ومفاهم معين مفهوم بين العلاقة نوع يبين معطى
 أخرى.

Marqwe d'usage  الاستعمال علامة8.1.3.2
 وجهة من ما مصطلح استعمال قيمة يبين معطى

 الاجتاعية. المصطلحية نظر
 )عامي، اللغة مستوى: هي الاستعمال علامات

 مستعمل، غير )نادر، تكرار انلح(. تجارية، فصحى،
 قديم(.

 قواعدية علامة9.1.3.2
lndicatif de grammaire

 نوعية تحدد انح( صفة، فعل، )اسم، علامة
 للمصطلح. النحوية

 القبول درجة10.1٠3.2
Cote d'acceptabilite

 مصطلح قبول درجة إلى تشير علامة
(6.4 ما.)أنظر

 التوازن. درجة ب أيضا تعرف: ملاحظة
Defدiton  تعريف11.1.3.2

 وبين بينه الاختلاف وتبين ما مفهوما تصف جملة
 المفهومي. النظام داخل المفاهم بقية

Contente  نص1.3.2.12
 المدروس. المصطلح عل تحتوي التي الجملة

: النصوص من أنواع خمسة هناك: ملاحظة

Recoupement nodionnel  المفهومي التقاطع2.2.3
 التعاريف في الموجودة المفهومية الميزات تأكيد

 بين بالاتصال تسمح التي النصوص في وعموما
 المصطلحات. بين الترادف أو المفاهم

Analyse notionnelle  مفهومي تحليل2.2.4
 توسعه وفي إدراكه، في ما، مفهوم ميزات تحديد
 الأخرى. المفاهم عن ها يتميز التي والعلاقات

 المصطلحية المعطيات إيداع2.3
Consignation des donnEes terminologiques

 مصطلحي معطى3.2.1
DonnEe terminologique

 الذي المصطلح كذلك ما. مفهوم إلى يشير معطى
 صيغة للغة، دلالية صيغة مرادف، )البارز، إلى يشير

 إشارة المفاهم، بين العلاقة إشارة للبلد، دلالية
 القبول مقدار للقواعد، دلالية صيغة الاستعمال،
 علاقة ملاحظة، توضيح، نص، تعريف، المصطلحي،

 ا(. مصدر، المجال، أو الحقل
 وتارغ المدون اسم إضافة يستحسن: ملاحظة

 بطاقة في المعطيات هذه إلى )الاستارة(، البطاقة تحرير
 المعلومات.

 )البارز لمصطلح الأولى المرتبة1٠1٠3.2
Vedette

 المعلومات. بطاقة في يتصدر مصطلح
Tere - e1.1٠1٠3.2٤ المفتاح

 خزانة في موجود مصطلح من جزء أو مصطلح
 أخرى. بطاقة إلى يفضي المعلومات
 أن يمكن )الكيمياء( الهيدروليك حامض: مثال

 هيدروليك. أو حامض إما مدخل له يكون
Lم dieatir de langue  دلالية صيغة2.1.3.2

 ما. مصطلح إلها ينتمي التي اللغة تحدد صيغة
Iم dicم Ut de ys« م  للبلد دلالية صيغة3.2.3.1

 ما. مصطلح فيه يستعمل الذي البلد تحدد صيغة
 عل مقصور ما مصطلح استعمال: ملاحظة

 الإقليمية. بعلاقة يؤشر معينة منطقة
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 ما، لمفهوم نسبية. مصطلحية معطيات مجموعة
 نهايته. في وبراهين بحجج وتختتم

Fiehe terinologiو ue  مصطلحية بطاقة3.2.3
 مصطلحية معلومات وتدوين لخزن معدة بطاقة
 ما. مفهوم إلى ومنسوبة

Fiehe de reم voi  تحويلية بطاقة3.3.2.1
 الرئيسية المصطلحية البطاقة إلى تحول بطاقة
 معادل. أو بارز مرادف أو مفتاح مصطلح بواسطة

Champ  مساحة3.3.2.2
 لملء معدة مصطلحية، لبطاقة سابقا محدد مجال

 ما. مفهوم معطيات وخزن
Protocol4.3.2ء بروتوكول 

 المعطيات خزن تنظم قواعد مجموعة
 المعدة. المصطلحية البطاقة في المصطلحية

Tnaitement des citatons  التعابير معالجة3.2.5
Ciuaon  تعبير1.5.3.2

 معين مصدر من مقتبس مقطع من مكون بيان
 أو تعريف عل للدلالة مصطلحية بطاقة في ومدون

 ملاحظة. أو نص
Troacation  استبدال5.3.2.2

 في الضرورية غير العناصر حذف
 الاستبدال. برمز يعرف برمز واستبدالها

٨ زwr إضافة3.5.3.2
 ما. تعبير عل يدخل جديد عنصر

 برمز. الاضافة إلى يشار: ملاحظة
 والمصطلحيات المعجميات لوائح.3

REpertoires lexicographiques et termimologigues

Typas de reoeroires  اللوائح نماذج3.1
Dietionnaire  .[معجم3.1

 وبيان ومدلولاتها معانيها شرح مع مفردات لائحة
 أمثلة. وإعطاء واللفظي، الخطي شكلها كيفية

Dictionnaire de langue  لغة معجم1.3.1.1
 بيان مع اللغوية المفردات عل يحتوي معجم

 واللفظي. الخطي شكلها وكيفية وقواعدها شرحها

Contexte dEfinitoire  المعرف -النص1
 دون ما لمصطلح المفهومي المضمون عن يخبر وهو
 له. تعريف عن للبحث الحاجة

2Contexte eneyelop&diو ue  الموسوعي النص
 ما مصطلح وماهية واستعمال طبيعة عن يخبر وهو

 تعريفه. إلى الحاجة دون
Contexte associatif  المشترك -النص3

 علمي بحقل ما مصطلح ارتباط عل يدل وهو
 إلى تشر التي المصطلحات من بمجموعة أو خاص
 ظاهرية. مفاهم

4Contexte langagier  اللغوي النص
 النص. في ما لمصطلح اللغوية الوظيفة يوضح وهو

Conterte m&taمل gن stون we  السني غير -النص5

 المدلول، ذاتي بشكل يستعمل مصطلح وهو
 معينة. إشارة بشكل

Mierocontee  المصغر النص1.12.1.3.2
 في لوجوده وفقا مدروس، لمصطلح فوري نص

 الجملة. من جزء في أو جملة
Mف eroco»«ae  المطول النص12.1.3.2.2

 ويكن مدروس، مصطلح منه يقتبس مطول نص
 قائمة أو وثيقة من جزءاً أو كاملة وثيقة يكون أن

 ال. مركبة،
Note  ملاحظة13.1.3.2

 أو موسوعي بشكل معلومات تبين >ملة وهي
 أو انخ( الحديث، بداية )إعراب، ألسني مفهومي،

 علاقات المفاهم، بين )علاقات مصطلحي
 الح(. الاستعمال،

mastato»  بيا رسم٠1.3.2.14
 برمز. أو ما بمصطلح إليه مشار لمفهوم توضيح

R&terenee  مرجع15.1.3.2
 المصطلحي. المعطى أصل تعيين

C deم de source  رمز .ا15.1.3.2
 ما. أصل إلى تشير عليها متفق علامة

Dossier terinologiو we  مصطلحي ملف3.2.2

 ما بعبير
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 العلمية المفردات من معين عدد يتضمن كتاب
 العلمية. وغير

7ocabulaire alphab&tو ue  هجائية مفردات1.2.1.3
 أو مع الأبجدية، الحروف حسب مقدمة مفردات

 المصدر. إلى الرجوع بدون
Yocabulaire systematiو ue  منهجية مفردات2.2.1.3

 وتكون معين مهج حسب مقدمة مفردات
 بفهرست. مصحوبة

Vocabulaire uniلا ingue  اللغة أحادية مفردات3.2.1.3
 واحدة. لغة مصطلحات تجمع مفردات
 اللغات متعددة مفردات4.2.1.3

Vocabulaire multilingue

 في بق«ا بصعوبة مصات شمع ت< إ

GIossaire  القديم معجم3.1.3
 نادرة، قديمة، مصطلحات تشرح أو تعزف لائحة

 معينة. لجهة مخصصة أو معروفة، غير أو
Nomenclature  مدونة4.1.3

 العلاقات تمثل مصطلحات لائحة
 قواعد إلى وتشير التركيب متلاحمة

 التسمية.
 الكيمياء. مدونه: مثال

Index  فهرست5.1.3
 في المصطلحات ورود موقع تبين ألفبائية قائمة

 بالاستدلال. تسمح والتي ما كتاب
 المصطلحية البطاقات خزانة6.1.3

Fichier terminologigue

 الحروف حسب مرتبة لوائح مجموعة تضم حافظة
 منهجية. بطريقة أو الأبجدية

Banque de temminologie  مصطلحي بنك7.1.3

 من منتظمة مجموعة تضم الية مصطلحية لائحة
 المصطلحية. المعطيات

 المصطلحية اللوائح تقديم2.3
Presentation des rEpertoires terminologiques

Dictionnaire gEneral  عام معجم .ا1.1.1.3
 ما. لغة في المفردات أنواع عل يشتمل لغوي معجم

Tr&sor )الكنز معجم2.1.1.1.3)
 اللغوية المفردات من عدد أكبر يضم لغوي معجم

 شرحها. مع
. خاص معجم3.1.1.1.3 Dictionnaire spEcial

 المفردات من معين نوع عل يشتمل لغوي معجم
 نحوها. أو العلمية

: مثال
Dictiomnaire de sonymes - المرادفات معجم

Dictionnaire عامي معجم d'argot

Dictionnaire de phonEtique - الصوتيات معجم

 -اخ.
Dietionnaire encyclopediو ue  موسوعي معجم2.1.1.3

 وغير لغوية مفردات عل يكتوي موسع معجم
 بشكل شرحها مع مختلفة علمية ومعلومات لغوية

 ومسهب. تفصيل
Dictionnaire illustre  مصور معجم3.1.1.3

 شرحها مع المفردات بيان عى يشتمل معجم
 اللزوم. عند وصورها

Dietionnaire uمنتد ge  اللغة أحادي معجم4.1.1.3
 واحدة. معينة لغة في موضوع معجم

Dictionnaire muitlinge  اللغات متعدد معجم5.1.1.3
 أكثر. أو لغتين في موضوع معجم

Dictionnaire de traduction  ترهة معجم6.1.1.3
 وما ما لغة في المفردات بيان عل يشتمل معجم

 دلالية معلومات إعطاء مع أخرى لغة في يقابلها
 وصوتية. وقواعدية

Dictionnaire technique  تقني معجم7.1.1.3
 في ومعلومات مصطلحات عل يشتمل معجم

 تقنية. حقول عدة أو حقل
 مجال في يتخصص الذي التقني المعجم: ملاحظة

 والتوسع. الدقة من عالية بدرجة يتصف واحد
Vocabulaire  مفردات2.1.3

 مفاهم بين

 في منهجية
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 الرباط. في التعريب تنسيق مكتب: مثال
Commission de terminologie  مصطلحية هيئة3.4

 رسمية مؤسسة طريق عن أعضاؤها يسمى هيئة
 رأها وإبداء المصطلحية دراسات تطوير مهام وتتولى

 أو حقل في المصطلحات تقييس عند أو الطلب عند
 علمية. حقول عدة

Comite de terminologie  المصطلحية لجنة4.4
 حقل في وأخصائيين مصطلحيين من تتكون لجنة

 مصطلحية وأعمال بحوث إجراء تتولى معين، علمي
 التقييس. أو الوصف هدف

 والمنشآت الشركات لجنة1٠4٠4
Comite interentreprises

 مؤسسات لعدة ممثلين من تتشكل مصطلحية لجنة
 النشاطي. الحقل نفس في تعمل ومنشات

Dossier de nommalisation  التقييس ملف5.4
 التقييس. لحاجات يوضع مصطلحي ملف

Acceptabilite terminologique  مصطلحية قابلية6.4
 امتيازاته. لتغيرات تبعا ما مصطلح تطور

Terme privilegie  امتياز ذو مصطلح1.6.4
 سلطة. ذات مؤسسة قبل من مقرر استعماله مصطلح

Terme reiet4  مرفوض مصطلح2.6.4
 سلطة. ذات مؤسسة قبل من رفض استعماله مصطلح

Terme toler€  مقبول مصطلح3.6.4
 لصلع مرادف بشكل مقبول استعماله ميع

٢s« ،»٠a ه  متروك مصطلح وة.و
 الاستعمال. من خرج مصطلح

 المصدر أحادي مصطلح5.6.4
Temme monoreferentie]

 ويتشكل واحد، مفهوم عن يعبر مركب مصطلح
 هذه فصل حالة في كلمات. عدة أو كلمة من

 المعنى. يتغير البعض بعضها عن الكلمات
 تصوير. آلة غسيل، ماكنة: مثال

Macrostructure  مطول تركيب1.2.3
 ما. للائحة عام تنظم

Nomenclature  مدونة1.1.2.3
 ما. لائحة مداخل يضم جدول

Classement  ترتيب2.1.2.3
Classement systematiaue  مهجي ترتيب1.2.1.2.3

 أو المنطق حسب ما لائحة مداخل ترتيب
 المفاهم. لنظام المتبعة والطريقة الأسلوب

Cassemen  ألفباتي ترتيب2.2.1.2.3
 الأبجدية. الحروف حسب المداخل ترتيب

Classement mixte  مختلط ترتيب3.2.1.2.3
 وحسب الأبجدية الحروف حسب المداخل ترتيب

 المنهجي. النظام
Microstructare  مصغر تركيب2.2.3

-٢ د ا.-يا السهب يهج تهاو
Ariee  بند1.2.2.3

 التي المصطلحية للمعطيات وفقا لائحة تقسم
 ما. مفهوم إلى تنتمي

Entree  مدخل1.1.2.2.3
 اللائحة. في بند له مخصص مصطلح

Normalisation  التقييس4
Normalisation terminologiو ue  مصطلحى تقييس1.4

 بمفهوم تعرف رسمية مؤسسة قبل من إثبات طريقة
 المفهوم، هذا إلى للإشارة معينا مصطلحا وتختار ما،

 وأبعاد أخر مصطلح عى بالتفضيل وذلك
 لغات. عدة أو لغة في أخرى، مصطلحات

 مصطلحات توحيد هو التقييس من الأساسي الهدف
 إجرائياً يكون أن يمكن المصطلحي التقييس ما. لغة

 قرار. إصدار إلى الحاجة دون ينفذ بمعنى
 المصطلحي التقييس مؤسسة2.4

0rganisme de normalisation temminologique

 المصطلحي. التقييس بسلطة تتمتع رسمية مؤسسة
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 العربية المراجع

 الرباط. التعريب، تنسيق مكتب العربي، اللسان -مجلة1
 الحكمة، بيت الأساتذة، من مجموعة إعداد الاصطلاحية، القضية تأسيس العلمي(، )المصطلح ودراسات -بحوث2
.1989 قرطاج،

(.2) المصدر النظرية، وأسسها المصطلح صياغة المسدي، السلام -عبد3
(.2) المصدر والمنهجية، النظرية الاشكالات: الدلالة وعلم المعجمية بين المصطلح علم طالب، بن -عثان4
(.2) المصدر الخطابية، التشكيلات مختلف في وسيرورتها والمقولة والفكرة المفهوم نشوء التريكي، -فتحي5
(.2) المصدر والسياسي، القانوني الفكر في المفهومي والجهاز اللغوي الجهاز بين المفارقات يوسف، بن -عمار6
.1989 دمشق، والتعريب، والمصطلح الترجمة في دراسات الخوري، -شحادة7
 دمشق. القاهرة، بغداد، العربية، اللغوية المجامع -مجلات8
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